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Fear not, Mary, for
thou hast found grace .

Ne time- as Ma-ri-a, inveni- with God; behold, thou
shalt conceive, and

)
f— M A . — - " ~ shalt bring forth a Son,
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Prayer. Excita, quaésumus. p. 261.
In Advent, the Suffrage of all the Saints is not sazd
Benedicimus Démino vI. p. 141,

At Compline, the Hymn is sung as above, p. 248.
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Station at the Holy Cross in Ferusalem.

People of Sion, behold
the Lord shall come
to save the nations;
and the ILord shall

‘make the glory of his

voice to be heard, in
the joy of your heart.
Ps. Give ear, O thou
that rulest Israel : thou
that leadest Joseph like

minus véni- et ad salvindas gén- @ sheep. Y. Glory.
. , ' Is. 30, 30, Ps. 79, 2.
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Ps. Qui  régis Isra-el, inténde : * qui dedd-cis ve-lut dvem
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J6- seph. Gl6- ri-a Patri. Eu oua e
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Gléria Patri, viIL. p. 30. — Kyrie XVII. p. 76,
Collect.

Xcita Démine corda nostra ad

praeparandas Unigéniti tui
vias : T ut per ejus advéntum, *
purificatis tibi méntibus servire
mereamur. Qui tecum vivit et
regnat.

STir up, O Lord, our hearts to make
ready the ways of thine only-be-
gotten Son; and with minds undefiled
to pay to thee, through his coming,
the homage of our service. Who
lives and reigns.

The other Collects are as on the previous Sunday, p. 262.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.

The nations will set their hopes on the Messias.

FRatres : Quaecumque scripta
sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt : ut per patiéntiam,
et consolatidnem  Scripturdrum,
spem habeamus. Deus autem
patiéntiae, et solatii, det vobis
idipsum sapere in altérutrum
secindum Jesum Christum : ut
undnimes; uno ore honorificétis
Deum et Patrem DOmini nostri
Jesu Christi. Propter quod su-

scipite invicem, sicut et Christus

suscépit vos in hondérem Dei.
Dico enim Christum Jesum mi-
nistrum fuisse circumcisionis
propter veritatem Dei, ad con-
firmandas promissidnes patrum :
gentes autem super misericérdia
honorare Deum, sicut scriptum
est : Proptérea confitébor tibi in
géntibus,. Ddémine, et ndémini
tuo cantabo. Et iterum dicit :
Laetamini gentes cum plebe
ejus. Et iterum : Laudate omnes
gentes DOminum : et magnifi-
cate eum omnes poépuli. Et
rursus -Isafas ait : Erit radix

with his people.

Rom. 15, 4-13

BRethren, what things soever were
written, were written for our
learning; that through patience and
the comfort of the scriptures, we
might have hope. Now the God of
patience and of comfort grant you to
be of one mind one towards another,
according to Jesus Christ; that with
one mind, and with one mouth, you

‘may glorify God and the Father of

our Lord Jesus Christ.

- Wherefore receive one another; as
Christ also hath received you unto
the honour of God. For I say that
Christ Jesus was minister of the cir-
cumcision for the truth of God, to

confirm the promises made unto the

fathers. But that the Gentiles are
to glorify God for his mercy, as it is
written : Therefore will I confess to
thee, O Lord, among the Gentiles,
and will sing to thy name. And
again he saith: Rejoice, ye Gentiles,
And again: Praise
the Lord, all ye Gentiles; and ma-
gnify him, all ye people. And again,
Isaias saith : There shall be a root of
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Jesse, et qui exstrget regere
gentes, in eum gentes spera-
bunt. Deus autem spei répleat
vos omni gaudio et pace in cre-
déndo : ut abundétis in spe, et
v1rtute Sp1r1tus Sancti. :

Jesse; and he that shall'rise up to
rule the Gentiles, in him the Gentiles
shall hope.- Now the God -of hope
fill you with all joy and peace in
believing; that you may abound in
hope, and in the. power of the Holy
Ghost.
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I rejoiced at the
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1 things that were said

° tome: We shall gointo
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the house of the Lord.
Ps. 121, 1
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» Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.

St John the Baptist sends representatwes to Jesus.

IN illo témpore : Cum audiss:t
Joannes in - vinculis Opera
Christi, mittens ‘duos de disci-
pulis suis, ait illi : Tu es, qu1
ventarus es, an alium exspecta-
mus? Et respéndens Jesus ait
illis : Edintes renuntiate Joanni,
quae audistis, et vidistis. Caeci
vident, claudi 4mbulant, lepr081
mundantur, surdi audiunt, moér-
tui resurgunt, pauperes evange-
lizdntur : et bedtus est, qui non
faerit scandalizatus in me. Illis
autem abeuntibus, coepit Jesus
dicere ad turbas de Joanne :
Quid existis in desértum vidére?
arundinem vento agititam ? Sed
quid existis vidére? hoéminem
méllibus vestitum? Ecce qui
mollibus vestiuntur, in démibus
regum sunt. Sed quid existis vi-
dére? prophétam? Etiam dico
vobis, et plus quam prophétam.
Hic est enim de quo scriptum
est : Ecce ego mitto Angelum
meum ante faciem tuam, qui
praeparabit viam tuam ante te.
Credo.

Matth. 11, 2-10.

AT that time, when John had heard -
in prison the- works of Christ:
sending two of his disciples, he said
to him : Art thou he that art to come,
or do we look for another? And Jesus
making answer, said to them: Go and
relate to John what you have heard
‘and seen. ~ The blind see, the lame
walk, the lepers are cleansed, the
deaf hear, the dead rise again, the
poor have the gospel preached to
them ; and blessed is he that shall not
be scandalized in me.

And when they went their way,
Jesus began. to say to the multitudes
concerning-John, What went you out
into the desert to see? a reed sha-
ken with the wind? But what went
you out to see? a man clothed in
'soft garmentsp Behold they that
are clothed in soft garments are in
the houses of kings. But what went
you out to see? a prophet? Yea I
tell you, and more than a prophet.
For this is he of whom it is written :
Behold I send my Angel before thy
face, who shall prepare thy Way be-
fore thee.




Second Sunday of Advent. 277

a .
Offert. 11 ¥ .l '!'f'- nioiiaiel » B s DHIERS
: L ¥ o God, turning thou
wilt bring us life; and

D E-us * tu con-vér'- tens thy people shall rejoice
in thee : show us, O

R
) A 1 Lord, thy mercy, and

i.' . "y a M Jnlall grant us thy salvation.

, Ps. 84, 7-8.
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Secret.

Lacare, quaésumus Ddmine, BE appeased we beseech thee, O

humilitatis nostrae précib.us, Lord, by our prayers and by the

et hostiis : et ubi nulla sippetunt | Sacred Victim we humbly offer: and

suffragla meritérum, tuis nobis | since no merits of our own can avail

succurre praesidiis. Per DOmi- | us, do thou of thy goodness, come to
num nostrum Jesum Christum. | our succour. Through Jesus Christ.

The other Secrets are as on the previous Sunday, p. 265.
~ Preface of the Blessed Trzmty, p. 12 (or Advent, p. 266).

f- — Arlse O Jerusalem,

Comm 11 é—‘— :—l.—‘ﬁ A" : = ,I .. \ and stand on high:and
» behold the joy that

‘ % 0 : cometh to thee from
E- riisa- lem surge et thy God.Bar.5, 5;4,36.
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, Postcommumon.

Illed, O Lord w1‘ch the Divine
Food of souls, we humbly beseech
thee to teach us who have partaken
of these Mysteries, how to despise
the things which are on earth, and
those only to. value which are from
above. Through-Jesus Christ.

REplen cibo spiritulis alimé-
niae, supplices te, Démine,
deprecamur : ut hujus partici-
patione mystérii, doceas nos
terréna despicere, et amdire cae-
Iéstia; Per Déminum nostrum
Jesum Christum,

The other Postcomimunions are as on the previous Sunday, p. 267.
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Ps. Dixit Dominus. I g. p. 147.
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An- ¥ - J Behold, the Lord will
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Ps. Confitébor. viI d. p. 157.
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1 - Sion, the city of our
-strength, a Saviour
shall be set therein as
wall and bulwark.
Open ye the gates, for
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Ps, In éxitu. 111 a. p. 172, |
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tite véni--et, ut illiminet écu-los servorum su-orum,

~ alle-1a- ia.: ,

Chapter.

FRatres : Quaecumque scripta Brethren What thmgs soever were
sunt, ad nostram doctrinam written, were written for our lear-
scripta sunt.: 1 ut per patién~-|ning; that through patience, and the
tiam, et consolatlonem Scriptu- | comfort of the Scriptures, we might
rarum, * spem habeamus. have hope.

Hymn. Creator alme siderum p 271, Y. Rorate,

>AtMagn1fu o SO . .
Ant. v g* * e —— . . "—

T U es. Cant. Magni- fi-cat * anima wmé-a D6-
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- Cant. Magnificat. viII G*. p. 217,
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An— y - ; "—g —nh A to come, or look we for
tiphon, —#—1- - another? Tell John

. L V / what you have seen:
Tut €s qui Ventur_us €S, an d--  Tpe blind see, the dead

a 5 : ' : —a . rise again, the poor ha-

=— - - ——R ve the Gospel preached
h—!- »_= v!"J:— to them, alleluia.
. , . , Matth. 11, 3-5.
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resurgunt, pauperes  ev-ange- lizantur, alle- ld- ia.

Prayer. Excita. p. 274, — Benedicaimus Démino VI, p. 141,



